
 

 

 

KATA & VETERANS PANAMERICAN 

CHAMPIONSHIPS CANCUN 2025 

0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Campeonato Panamericano de Kata  

y Veteranos Cancún 2025 

 

Cancún Kata & Veterans 

 Panamerican Championships 2025 

12–14 Septiembre / 12-14 September 
#PanamJudoTour 

Version 01/08/2025 
 
 



 

 

 

KATA & VETERANS PANAMERICAN 

CHAMPIONSHIPS CANCUN 2025 

1 

 

Estimada familia judoka de Panamérica: 
 
Me dirijo a ustedes con el fin de extenderles una cálida bienvenida en 
nombre de la Confederación Panamericana de Judo. Nos complace 
enormemente tenerlos como parte de nuestra comunidad y nos 
sentimos honrados de colaborar juntos en el fortalecimiento del judo en 
nuestro continente. 
 
A medida que avanzamos, continuamos enfocados en el desarrollo y 
crecimiento del judo en toda nuestra región. Además, estamos 
comprometidos en brindar oportunidades para que todos nuestros 
miembros participen en este deporte a los niveles más altos. En este 
sentido, me complace invitarlos a todos al Campeonato 
Panamericano de Kata y Veteranos Cancún 2025. 
 
Deseo expresar nuestro agradecimiento a la Federación Mexicana de 
Judo por su valioso apoyo en la organización de este excelente evento. 
Estamos seguros de que esta será una ocasión excepcional para que 
todos nos unamos y mostremos el espíritu del judo en toda su magnitud. 
 

 
Dear Panamerican Judo Family, 
 
I am writing to extend a warm welcome on behalf of the Panamerican 
Judo Confederation. We are immensely pleased to have you as part 
of our community and feel honored to collaborate together in 
strengthening judo across our continent. 
 
As we move forward, we remain focused on the development and 
growth of judo throughout our region. Additionally, we are committed to 
providing opportunities for all our members to participate in this sport at 
the highest levels. In this regard, I am pleased to invite you all to the 
Panamerican Kata and Veterans Championship Cancun 2025. 
 
I would like to express our gratitude to the Mexican Judo Federation 
for their valuable support in organizing this excellent event. We are 
confident that this will be an exceptional occasion for all of us to come 
together and showcase the spirit of judo in all its glory. 
 
 
Carlos Zegarra Presser 

Presidente / President 

Confederación Panamericana de Judo / Panamerican Judo Confederation 
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Estimados amigos del judo panamericano, 
 
A nombre de la Federación Mexicana de Judo, nos complace saludarles e 
invitarles cordialmente a participar en el Campeonato Panamericano Kata y 
Veteranos Cancún 2025, que se celebrará del 12 al 14 de septiembre en uno 
de los destinos más emblemáticos de México. 
 
Continuamos promoviendo la práctica del judo en todas sus formas, 
fortaleciendo los lazos de amistad, respeto y espíritu deportivo entre las 
distintas naciones de nuestro continente. 
 
Estamos trabajando con entusiasmo para ofrecer las mejores condiciones de 
competencia, hospitalidad y organización, de manera que su experiencia en 
este campeonato sea inolvidable. 
 
Cancún, joya del Caribe mexicano, los espera con sus playas de arena blanca, 
aguas turquesas y cultura vibrante. Será un escenario único para compartir no 
solo grandes momentos sobre el tatami, sino también valiosos intercambios 
deportivos y culturales. 
 
¡Bienvenidos a esta gran fiesta del judo panamericano! Será un verdadero 
honor recibirles y celebrar juntos la pasión por nuestro deporte. 
 
¡Nos vemos en Cancún 2025! 
 

 
Dear friends of Panamerican Judo, 
 
On behalf of the Mexican Judo Federation, it is our pleasure to greet you and 
cordially invite you to participate in the Panamerican Kata and Veterans 
Championships Cancún 2025, to be held from September 12 to 14 in one of 
Mexico’s most iconic destinations. 
 
We continue to promote the practice of judo in all its forms, strengthening the 
bonds of friendship, respect, and sportsmanship among the nations of our 
continent. 
 
We are working enthusiastically to provide the best conditions for competition, 
hospitality, and organization, ensuring that your experience at this 
championship will be truly unforgettable. 
 
Cancún, a jewel of the Mexican Caribbean, awaits you with its white-sand 
beaches, turquoise waters, and vibrant culture. It will be a unique setting to 
share not only great moments on the tatami but also valuable sporting and 
cultural exchanges. 
 
Welcome to this great celebration of Panamerican judo! It will be a true honor 
to host you and celebrate our shared passion for the sport. 
 
See you in Cancún 2025! 
 
Lillian Estrada 
Presidente / President 
Federación Mexicana de Judo 
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Estimados Veteranos de Judo de toda Panamérica: 
 
Es un placer y a la vez un honor para mí, como Director de la Comisión 
de Veteranos de la Confederación Panamericana de Judo, invitar a 
todos los países y judokas veteranos de nuestra región a participar en 
el Torneo Panamericano de Judo Veteranos 2025. 
 
Este evento deportivo de alto nivel se llevará a cabo en la bella ciudad 
de Cancún, México, los días 13 y 14 de septiembre del presente año.  
Nuestro objetivo es reunir a los judokas veteranos de toda la región 
panamericana para convivir en un ambiente de camaradería y 
deportividad.  
 
Queremos promover el desarrollo del judo en la región, fomentar la 
competencia sana y brindar una plataforma para que los veteranos 
demuestren sus habilidades y experiencia en el Shiai. 
 
Además, será una oportunidad para fortalecer los lazos entre los 
judokas de nuestra extensa geografía y profundizar en nuestra filosofía 
de vida en el “camino de suavidad”. 
 
 

 
Dear Judo Veterans from across Panamerica, 
 
It is both a pleasure and an honor for me, as the Director of the Veterans 
Commission of the Panamerican Judo Confederation, to invite all 
countries and veteran judokas from our region to participate in the 2025 
Panamerican Veterans Judo Tournament. 
 
This high-level sporting event will take place in the beautiful city of 
Cancún, Mexico, on September 13 and 14 of this year. Our aim is to 
bring together veteran judokas from throughout the Panamerican region 
to share in an atmosphere of camaraderie and sportsmanship. 
 
We seek to promote the development of judo in the region, encourage 
healthy competition, and provide a platform for veterans to showcase 
their skills and experience in the Shiai. 
 
Moreover, this will be a valuable opportunity to strengthen the bonds 
among judokas across our vast geography and to deepen our 
commitment to the philosophy of life found in the “gentle way.” 
 
Arturo Velasco 
Director 
Comisión de Veteranos CPJ 
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PRINCIPIOS FUNDAMENTALES  
 
Todos los participantes en el evento descrito en esta 
convocatoria deben respetar y aceptar la autoridad de 
los funcionarios de la Federación Internacional de Judo 
(FIJ) y la Confederación Panamericana de Judo (CPJ), 
los Estatutos de la FIJ, las Reglas de Deporte y 
Organización de la FIJ (SOR) y las Reglas Antidopaje 
de la IJF. Aquellas personas consideradas que han 
actuado en contra de la FIJ y/o CPJ, sus principios o 
propósitos pueden estar sujetas a suspensión o 
expulsión del evento y/o cancelación de sus tarjetas de 
acreditación. (https://www.ijf.org/cleanjudo/133). 
 

 FUNDAMENTAL PRINCIPLES 
 
All participants in the event described in this 
announcement must respect and accept the 
authority of the International Judo Federation (IJF) 
and the Panamerican Judo Confederation (PJC), 
the IJF Statutes, the IJF Sports and Organization 
Rules (SOR), and the IJF Anti-Doping Rules. 
Individuals deemed to have acted against the IJF 
and/or PJC, their principles, or purposes may be 
subject to suspension or expulsion from the event 
and/or cancellation of their accreditation cards. 
(https://www.ijf.org/cleanjudo/133 ) 

Únete a nuestros tableros de anuncios digital / Join our Notice boards 

 
https://t.me/CPJ_panel_informativo 

 
https://chat.whatsapp.com/J0VZIyAHqDVGEXSOALLbTq   

 

1. REGISTRO 

REGISTER 

POR FAVOR, RESPETE TODOS LOS PLAZOS Y 
REGLAS DETALLADAS EN ESTOS ESQUEMAS. 

 PLEASE RESPECT ALL DEADLINES AND 
RULES DETAILED IN THESE OUTLINES 

Carta de invitación (con copia de pasaporte) * 
Invitation letter (with passport copy) * 

 23 Agosto 2025 / 23 August 2025 

Reservación de hotel 
Hotel reservation 

 05 Septiembre 2025 / 05 September 2025 

Información del viaje 
Travel information 

 05 Septiembre 2025 / 05 September 2025 

Pago de hotel 
Hotel payment 

 05 Septiembre 2025 / 05 September 2025 

Inscripción nominal por plataforma CPJ 
Nominal registration by PJC platform 

 05 Septiembre 2025 / 05 September 2025 

*Solo se gestionarán cartas de invitación y solicitudes 

de visa para personas registradas en la plataforma de 

registro de Plataforma CPJ y que tengan reservas a 

través de organizadores.   

 *Only invitation letters and visa applications will 

be managed for people registered on the PJC 

Platform registration platform and who have 

reservations through organizers 

El registro debe realizarse con el sistema de registro 

en línea de la CPJ. Las delegaciones que no se 

registren dentro de la fecha indicada en ese sitio web 

no podrán participar, sin excepción. Fecha límite de 

inscripción: 05 de Septiembre. 

 Registration must be done with the PJC online 

registration system. Delegations that do not 

register within the date indicated on that website 

will not be able to participate, without exception. 

Registration deadline: September 05. 

https://www.ijf.org/cleanjudo/133
https://www.ijf.org/cleanjudo/133
https://t.me/CPJ_panel_informativo
https://chat.whatsapp.com/J0VZIyAHqDVGEXSOALLbTq
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Para solicitudes de inscripción extemporánea de atletas 
y oficiales, la Federación Nacional deberá enviar un 
documento membretado y firmado al correo 
sport@panamjudo.org, indicando claramente el 
nombre del evento, la lista completa de la delegación, 
la función de cada oficial y la categoría de peso de cada 
atleta. Todos los integrantes de la delegación deben 
contar con una afiliación CPJ vigente.  Además, se 
deberá abonar a la CPJ un cargo por inscripción tardía 
de 50.00 USD por cada miembro de la delegación. 
 

  
For late registration requests of athletes and 
officials, the National Federation must send a 
signed and letterheaded document to 
sport@panamjudo.org, clearly indicating the 
name of the event, the full list of the delegation, 
each official’s role, and each athlete’s weight 
category. All delegation members must have a 
valid PJC ID affiliation. In addition, a late entry fee 
of USD 50.00 per delegation member must be 
paid to the PJC. 
 

2. REGLAS DE PARTICIPACION 

 PARTICIPATION RULES 

Para participar en un evento de la IJF/CPJ, cada 

participante es responsable de seguir: 

• Las normas para entrar al país anfitrión y las 

medidas de salud del gobierno local. 

 

Cualquier participante es elegible para inscribirse en la 

competencia siempre y cuando: 

• No esté bajo suspensión disciplinaria. 

• No esté bajo suspensión por violación de las normas 

antidopaje. 

• No tenga ninguna enfermedad transmisible que 

pueda poner en riesgo la salud de otros delegados. 

 

Además, los atletas deben: 

• Cumplir con los Reglamentos de Elegibilidad de 

Atletas de la IJF (que se encuentran en las Políticas 

de Gobernanza de la IJF). 

• No estar bajo suspensión médica. 

• Estar saludables y en condiciones para competir 

(ver sección 2.1 certificados médicos). 

• Tener la edad correcta para la división de edad. 

Cualquier federación nacional que inscriba a atletas 

que no tengan la edad correcta será objeto de una 

investigación y posible acción disciplinaria. 

• Tener una licencia (membresía) actual y válida 

emitida por una federación nacional actualmente 

afiliada a la IJF. 

• Pagar las tarifas de inscripción correspondientes en 

su totalidad antes de la fecha límite establecida en 

las bases del evento. 

• Registrarse en la acreditación (ver el horario de 

 To participate in an IJF/ PJC event each 

participant is responsible to follow: 

• The rules to enter the host country and the 

local government health measures. 

 

Any participant is eligible to inscribe in the 

competition provided he/she is: 

• Not under disciplinary suspension. 

• Not under suspension for anti-doping rule 

violation. 

• Not carrying any communicable diseases that 

may risk other delegates’ health. 

 

In addition, athletes must: 

• Meet the IJF Athlete Eligibility Regulations 

(found in the IJF Governance Policies). 

• Not be under medical suspension. 

• Be healthy and fit for competition (see section 

2.1 medical certificates). 

• Be the correct age for the age division. Any 

national federation entering athletes that are 

not of the correct age will be subject to an 

investigation and possible disciplinary action. 

• Hold a current and valid licence (membership) 

issued by a national federation currently 

affiliated to the IJF. 

• Pay the appropriate entry fees in full before the 

deadline set in the event outlines. 

• Check in at accreditation (see schedule of 

accreditation in the event outlines). 

• Meet the specific weigh-in requirements. 

mailto:sport@panamjudo.org
mailto:sport@panamjudo.org
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acreditación en las directrices del evento). 

• Cumplir con los requisitos específicos del pesaje. 

• Todos los atletas deben haber obtenido el grado 

mínimo de primer kyu. 

• Proporcionar una prueba fotográfica de su identidad 

y fecha de nacimiento. Los documentos aceptados 

son un pasaporte válido y actual o un documento 

nacional de identidad válido que muestre la misma 

nacionalidad que el país de emisión; las tarjetas de 

residencia también son válidas. 

• Tener suficiente conocimiento técnico (conocer la 

terminología y poder ejecutar todas las técnicas en 

el Apéndice G del IJF SOR) y comprender 

completamente las reglas deportivas de la IJF. 

 

Los participantes de los países miembros a la 

Confederación Panamericana de Judo deben revisar la 

sección 12. Afiliacion CPJ. 

 

• All athletes must have obtained the minimum 

grade of first kyu. 

• Provide photographic proof of their identity 

and date of birth. Accepted documents are a 

valid current passport or a valid national 

identity card showing the same nationality as 

the country of issue, residence cards are 

valid too. 

• Have sufficient technical knowledge (know the 

terminology and can execute all the 

techniques in the IJF SOR Appendix G) and 

understand fully the IJF sport rules. 

   

 

Participants from countries affiliated with the 

Panamerican Judo Confederation should review 

section 12 PJC AFFILIATION 

 

2.1 CERTIFICADO MÉDICO 

MEDICAL CERTIFICATE 

 

Para competir, los atletas DEBEN tener un certificado 

médico emitido por un organismo autorizado del país 

que representan. Debe ser válido para el(los) día(s) de 

participación en la competencia, no tener más de 120 

días y ser fácilmente legible si está escrito a mano. 

 

Los certificados deben ser emitidos o traducidos al 

español o al inglés. 

 

El certificado médico debe presentarse en formato 

físico en la acreditación. 

 

¡NO PRESENTAR UN CERTIFICADO MÉDICO 

CORRECTO = NO PARTICIPACIÓN EN LA 

COMPETENCIA! 

  

To compete, athletes MUST have a medical 

certificate issued by an authorised body of the 

country they represent. It must be valid for the 

day(s) of participation in the competition, not older 

than 120 days and can be easily read if hand-

written. 

 

Certificates must be issued in or translated to 

Spanish or English. 

 

The medical certificate must present a hard copy 

at the accreditation.  

 

NO PRESENTED CORRECT MEDICAL 

CERTIFICATE = NO START IN THE 

COMPETITION! 
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2.2 EDAD MÍNIMA 

MINIMUM AGE 

 

La edad mínima para participar es de 30 años o más 

en el año del evento. Esto define la edad a la cual los 

atletas se vuelven elegibles para competir. Una vez 

que un atleta se ha vuelto elegible, será asignado a su 

categoría de edad correspondiente de cinco años, por 

ejemplo, M1/F1 consistirá en atletas que cumplan 30, 

31, 32, 33 o 34 años, y M2/F2 consistirá en atletas que 

cumplan 35, 36, 37, 38 o 39 años en cualquier fecha 

durante el año del evento. 

 

 

 

  

The minimum age for participation is to be 30 

years or over in the year of the event. This 

defines the age at which athletes first become 

eligible to compete. Once an athlete has become 

eligible, they will be allocated into their 

appropriate five-year age category e.g., M1/F1 

will consist of athletes who have their 30th, 31st, 

32nd, 33rd or 34th birthday and the M2/F2 will 

consist of athletes who have their 35th, 36th, 

37th, 38th or 39th birthday at any date during the 

year of the event. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. COMITE ORGANIZADOR LOCAL 

LOCAL ORGANISING COMMITTEE 

Nombre / Name  Federación Mexicana de Judo 

Dirección / Address  Av Rio Churubusco Puerta 9 Alcaldia Iztacalco 

Email   femexjudo@yahoo.com  

4. LUGAR DE COMPETENCIA 

VENUE 

Lugar / Place  
Centro de Convenciones Chichen Itza (Barceló 

Riviera Maya) 

Cantidad de áreas / Number of areas  2 

Dirección / Address  Carretera Chetumal Puerto Juárez Km. 266.3 

Ciudad – País / City - Country  Cancún México 

mailto:femexjudo@yahoo.com
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5. PROGRAMA 

PROGRAM 

JUEVES 11 DE SEPTIEMBRE / THURSDAY, SEPT EMBER 11 

09:00 Acreditación / Accreditation 

HOTEL 
14:00 

Reunión comisión técnica de Kata / Kata Technical 
Committee Meeting 

15:00 Examen para jueces de Kata / Exam for Kata Judges 

19:00 
Sorteo Campeonato Panamericano de Kata / Kata 
Panamerican Championships Draw 

VIERNES 12 DE SEPTIEMBRE / FRIDAY, SEPTEMBER 12 

Por confirmar * 
Campeonato Panamericano de Kata / Kata Panamerican 
Championships 

HOTEL 

10:00 – 16:00 

Acreditación y pesaje / Accreditation and weigh-in 
10:00 – 11:30 M6 – M9 / F4 - F9 
12:00 – 13:30 M4 - M5/ F1- F3 
14:00 – 16:00 Llegadas tardías / Late arrivals M4– M9/F1-F9 

HOTEL 

19:00 Sorteo / Draw M4– M9/F1-F9 Online 

SABADO 13 DE SEPTIEMBRE / SATURDAY, SEPT EMBER 13 

Campeonato Panamericano Veteranos / Veterans Panamerican Championships M4– M9/ F1-F9 

09:00 (*) Preliminares / Preliminaries - Bloque Final / Final Block HOTEL 

10:00 – 16:00 

Acreditación y pesaje / Accreditation and weigh-in 
10:00 – 11:30 M2 – M3 
12:00 – 13:30 M1 
14:00 – 16:00 Llegadas tardías / Late arrivals M1 – M3 

HOTEL 

19:00 Sorteo / Draw M1 – M3 Online 

DOMINGO 14 DE SEPTIEMBRE / SUNDAY, SEPTEMBER  14 

Campeonato Panamericano Veteranos / Veterans Panamerican Championships M1 – M3 

09:00 (*) Preliminares / Preliminaries - Bloque Final / Final Block HOTEL 

 
(*) Los horarios de preliminares y bloque final 
expresados en este documento son tentativos, los 
horarios mencionados se confirmarán durante el sorteo 
y en los canales de: 
 
WhatsApp 
https://chat.whatsapp.com/J0VZIyAHqDVGEXSOALLbTq    
Telegram  
https://t.me/CPJ_panel_informativo  
 
 
 
 
 
 
 
 

  
(*) The preliminary and final block schedules 
expressed in this document are tentative, the 
mentioned schedules will be confirmed during the 
draw and on the channels of: 
 
WhatsApp 
https://chat.whatsapp.com/J0VZIyAHqDVGEXSOALLbTq      
Telegram  
https://t.me/CPJ_panel_informativo  

https://chat.whatsapp.com/J0VZIyAHqDVGEXSOALLbTq
https://t.me/CPJ_panel_informativo
https://chat.whatsapp.com/J0VZIyAHqDVGEXSOALLbTq
https://t.me/CPJ_panel_informativo
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6. INGRESO AL PAIS ANFITRION 

ENTRY TO THE HOST COUNTRY 

El organizador ayudará con las visas cuando sea 

posible, pero tener la visa correcta es responsabilidad 

de cada participante. Solo se aceptarán solicitudes de 

visa para personas que estén inscritas en 

PLATAFORMA CPJ para el evento. (Para invitados o 

padres de familia no registrados en PLATAFORMA CPJ 

contacte a su federación nacional para que haga el 

trámite con el comité organizador) 

 

Es responsabilidad de la Federación Nacional 

asegurarse de que su delegación respete las 

condiciones de estadía definidas por el Gobierno del 

país anfitrión del evento. Si algún participante no 

respeta estas condiciones, los gastos derivados 

correrán a cargo de la Federación Nacional 

correspondiente. 

 

Tenga en cuenta que las aprobaciones o rechazos de 

visas los realizan las autoridades gubernamentales y el 

ORGANIZADOR no tiene control sobre esto y no se 

hace responsable de ningún rechazo. 
 

https://www.gob.mx/sre/acciones-y-programas/visas-

para-extranjeros-35284  

 The organizer will assist with visas where 

possible, but having the correct visa is the 

responsibility of each participant. Visa 

applications will only be accepted for people who 

are registered in platform PJC for the event. (For 

guests or parents not registered in PLATFORM 

PJC, contact your national federation to complete 

the process with the organizing committee) 

 

It is the responsibility of the National Federation to 

ensure that its delegation respects the conditions 

of stay defined by the Government of the host 

country of the event. If any participant does not 

respect these conditions, the derived expenses 

will be borne by the corresponding National 

Federation.  

  

Please note that visa approvals or rejections are 

done by the Government authorities and the 

ORGANIZER has no control over this and cannot 

be held responsible for any rejections. 
 

https://www.gob.mx/sre/acciones-y-

programas/visas-para-extranjeros-35284  

Fecha limite / Deadline  23 Agosto 2025 / 23 August 2025 

Email  Mitzi Lillian López Estrada  

(+52) 6631021070 

femexjudo@yahoo.com 

7. TRANSPORTE 

TRANSPORT 

 
El organizador proporcionará transporte oficial para las 
delegaciones participantes durante la competencia.  
 
Este servicio de transporte incluye traslados al 
aeropuerto que están garantizados solo si la 
información de llegada/salida se ingresa en el 
correo del organizador antes de la fecha límite.  Si 
la delegación no cumple con la fecha límite para el 
transporte y la información de viaje no se carga, los 
traslados NO estarán garantizados, y la LOC puede 
aplicar un cargo 
 

  
The organizer will provide official transportation 
for the participating delegations during the 
competition.   
 
This transportation service includes airport 
transfers that are guaranteed only if 
arrival/departure information is entered into 
the organizer's email before the deadline.  If 
the delegation misses the transport deadline 
and travel information is not uploaded, 
transfers are NOT guaranteed, and a fee may 
be charged by the LOC. 
 

https://www.gob.mx/sre/acciones-y-programas/visas-para-extranjeros-35284
https://www.gob.mx/sre/acciones-y-programas/visas-para-extranjeros-35284
https://www.gob.mx/sre/acciones-y-programas/visas-para-extranjeros-35284
https://www.gob.mx/sre/acciones-y-programas/visas-para-extranjeros-35284
mailto:femexjudo@yahoo.com
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Aeropuerto / Airport  Aeropuerto Internacional de Cancún (IATA CUN) 

Fecha limite / Deadline  05 Septiembre 2025 / 05 September 2025 

Contacto / Contact  María del Rosario Flores Esqueda 

(+52) 3314794572 

eventosraads2024@gmail.com  

8. HOTELES 

HOTELS 

HOTEL BARCELÓ MAYA COLONIAL-TROPICAL 

Tipo de Habitación / Room Type Tarifa / Rate 

Simple ALL INCLUSIVE $ 250.00 USD 

Twin ALL INCLUSIVE $ 215.00 USD 

 
Todas las tarifas son por persona por noche en dólares 
americanos USD e incluyen: alojamiento, alimentación 
(todo incluido), transportación desde el aeropuerto al 
Hotel ida y regreso, desde el Hotel al lugar de 
competencia ida y regreso. 
 
Los precios de los hoteles no están garantizados 
después de la fecha límite de reserva y las delegaciones 
que soliciten alojamiento tarde pueden estar sujetas a un 
aumento de precio. 

 

All rates are per person per night in US Dollars 
(USD) and include accommodation, meals (all 
inclusive), transportation from the airport to the 
hotel round trip, and transportation from the hotel 
to the competition venue round trip. 
 
The hotel prices are not guaranteed after the 
reservation deadline and delegations requesting 
accommodation late may be subject to a price 
increase. 

 
ASEGÚRESE DE QUE SU HABITACIÓN ESTÉ 

RESERVADA DE ACUERDO CON SU 
INFORMACIÓN DE VIAJE (EL CHECK IN ES A 

LAS 15:00, CHECK OUT ES A LAS 12:00). 
 

Por ejemplo, si el vuelo llega a las 00:30 horas del 
12 de septiembre, la habitación debe estar 
reservada desde el 11 de septiembre. 
 
 
Cualquier daño a la propiedad del hotel será 
cargado a la federación nacional y debe ser 
pagado en su totalidad. Se solicita 
amablemente a las delegaciones no secar la 
ropa (incluido el judogi) ni realizar sesiones de 
entrenamiento en los pasillos de los hoteles 
oficiales. 
 
IMPORTANTE: Las reservaciones deberán 
realizarse a través del Comité Organizador del 
evento sin excepción. 
 
 

  
MAKE SURE THAT YOUR ROOM IS BOOKED 

ACCORDING TO YOUR TRAVEL 
INFORMATION (CHECK-IN IS AT 15:00, 

CHECK OUT IS AT 12:00). 
 

e.g., the flight arrives at 00:30hrs on the 
September 12, the room should be booked from 
the September 11. 
 
 
Any damage to hotel property will be charged 
to the national federation and must be paid in 
full. Delegations are kindly requested not to 
dry clothing (including judogi) or have 
training sessions in the corridors of the 
official hotels. 
 
IMPORTANT: Reservations must be made 
through the Organizing Committee of the event 
without exception.  
 
 
 

mailto:eventosraads2024@gmail.com
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Las reservas de hotel deben ser hechas al correo  
eventosraads2024@gmail.com   Para optimizar 
su alojamiento y estancia, es importante que 
nos envíen el número de atletas y miembros de 
la delegación antes del día 05 de septiembre. 
 
La reserva mínima es de dos (2) noches por 
persona inscrita. El árbitro designado por la 
FIJ/CPJ no está incluido en este cálculo. 
 

(La CPJ aconseja que el atleta llegue al evento con 
un día antes de la acreditación y pesaje, evitando 
posibles contratiempos y garantizando una 
participación sin inconvenientes.) 

 
Hotel reservations by mail  
eventosraads2024@gmail.com   To optimize your 
accommodation and stay, it is important that 
you send us the number of athletes and 
members of the delegation before September 
05. 
  
The minimum reservation is two (2) nights per 
person registered. The referee appointed by the 
IJF/PJC is not included in this calculation. 
 
(PJC recommends that athletes arrive one day 
prior to accreditation and weigh-in to avoid 
potential setbacks and ensure smooth 
participation.) 
 

 

PAGO  

Los pagos se deben realizar en dólares 
estadounidenses. Preferimos recibir transferencias 
bancarias como método de pago. Sin embargo, se 
permitirá el pago al momento de la llegada 
únicamente en casos excepcionales, siempre y 
cuando haya una reserva de habitaciones previa. 
Para optimizar su alojamiento y estancia, es 
importante que nos envíen el número de atletas y 
miembros de la delegación antes del día 05 de 
Septiembre. 
 
Según la norma de la FIJ promulgada el 2 de 
diciembre de 2012 en Tokio, “el país organizador no 
debe solicitar una tasa de penalización para los 
países participantes que no puedan realizar 
transferencias bancarias pero que puedan pagar en 
efectivo a su llegada”. Los países que no pueden 
realizar transferencias bancarias deben informar a 
los organizadores con suficiente anticipación de que 
pagarán en efectivo a su llegada.  
 
Todas las comisiones bancarias y los costos de 
transferencia bancaria deben ser pagados por la 
Federación Nacional participante al siguiente banco: 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

PAYMENT 

Payments are in US dollars. We prefer bank 
transfers as a payment method. However, 
payment upon arrival will be accepted only in 
exceptional cases, provided that there is a prior 
room reservation. To optimize your 
accommodation and stay, it is important that you 
send us the number of athletes and members of 
the delegation before 05 September. 
 
According to the IJF rule promulgated on 
December 2, 2012 in Tokyo, "the organizing 
country should not request a penalty fee for 
participating countries that cannot make bank 
transfers but can pay in cash upon arrival." 
Countries that cannot make bank transfers must 
inform the organizers well in advance that they will 
pay in cash upon arrival. 
 
All bank commissions and bank transfer costs must 

be paid by the participating National Federation to 

the following bank: 
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INFORMACION DE PAGO 

PAYMENT  INFORMATION 

Nombre del Beneficiario / Beneficiary Name  Maria del Rosario Flores Esqueda 

Dirección del Beneficiario / Beneficiary Address   
Refineria No. 2753 Colonia Lázaro Cárdenas, 

Guadalalajara, Jalisco, México. C.P. 44490. 

Nombre del Banco  BBVA Bancomer 

Dirección del Banco  

Av. Solidaridad Iberoamericana 3091, Revolución, 

Fraccionamiento Revolución, 45580 Guadalajara, 

Jal., México 

Número de cuenta  048 605 7608 

Código SWIFT   BCMRMXMMPYM 

Número de clabe interbancaria  012 320 004860576082 

Referencia  Judo Veteranos Cancun 2025 / País 

Si el pago se realiza mediante transferencia 
bancaria, la información bancaria debe insertarse 
correcta y completamente en el documento de 
transferencia y cualquier procedimiento relacionado 
con la modificación de la transferencia bancaria 
debe realizarse antes de la llegada. Las 
delegaciones deben asegurarse de que todos los 
cargos bancarios se paguen al final para que los 
organizadores reciban la cantidad correcta de 
fondos sin deducciones. La delegación debe tener 
prueba de la transferencia bancaria a su llegada.  
 
Los países deben informar a los organizadores 
número de participantes antes de la fecha límite. Las 
posibles reservas de habitaciones extra en el “check-
in” también serán sobrecargados con un 10%. Las 
habitaciones “no-show” tendrá como resultado 100% 
de la carga de los gastos de hotel. Las cancelaciones 
de las habitaciones no se pueden hacer en el “check 
–in”. 

 If the payment is made by bank transfer, the bank 
information must be inserted correctly and 
completely in the transfer document and any 
procedure related to the modification of the bank 
transfer must be done before arrival. Delegations 
must ensure that all bank charges are paid at the 
end so that the organizers receive the correct 
amount of funds without deductions. The 
delegation must have proof of bank transfer upon 
arrival. 
 
Countries must inform the organizers of the 
number of participants before the deadline. 
Possible extra room reservations at check-in will 
also be surcharged with 10%. The "no-show" 
rooms will result in 100% of the charge of hotel 
expenses. Room cancellations cannot be made at 
check-in. 

Si se cancelan las habitaciones, el Comité 
Organizador tiene derecho a cobrar de la 
siguiente manera: 

 
If the rooms are canceled, the Organizing 
Committee has the right to charge as follows: 

A partir del 06 de septiembre no habrá reembolso 
y el 100% del costo de la(s) habitación(es) del hotel 
deberá pagarse si la(s) habitación(es) se cancela(n). 

 

There will be no refund, and 100% of the cost of 
the hotel room(s) shall be paid if the room(s) is 
cancelled from 06 September. 
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INFORMACIÓN PARA EL PÚBLICO 
 
¡Bienvenidos a Cancún 2025! 
 
La organización informa que, por tratarse de un hotel 
con sistema todo incluido, el acceso al centro de 
convenciones estará disponible únicamente para las 
personas hospedadas en el hotel. 
 
Para quienes deseen acompañarnos por el día, está 
disponible la opción del Day Pass, que permite 
disfrutar de alimentos y bebidas dentro de los 
espacios abiertos al público del hotel, hasta las 6:00 
p.m., conforme a los horarios establecidos. 
 
La permanencia en el centro de convenciones podrá 
extenderse hasta la finalización del evento del día. 
El costo del Day Pass es de 150 USD por persona. 
 
Para más información y reservas, no duden en 
comunicarse con: 
 
María del Rosario Flores Esqueda 

        eventosraads2024@gmail.com  

   (+52) 331 479 4572 

 
 
¡Será un gusto contar con su presencia y que vivan 

con nosotros esta gran experiencia del judo 
panamericano! 

 
 
 

  
INFORMATION FOR THE PUBLIC 
 
Welcome to Cancún 2025! 
 
Please note that, as this is an all-inclusive hotel, 
access to the convention center is available only to 
guests staying at the hotel. 
 
For those who wish to join us for the day, a Day 
Pass is available. This pass allows you to enjoy 
food and beverages in the hotel’s public areas, up 
to 6:00 p.m., according to the established service 
hours. 
 
Access to the convention center itself may continue 
until the end of the day’s event. The cost of the Day 
Pass is 150 USD per person. 
 
For more information and reservations, please 
contact: 
 
María del Rosario Flores Esqueda 

        eventosraads2024@gmail.com  

   (+52) 331 479 4572 

 
 
 

We look forward to welcoming you and sharing 
this unforgettable Panamerican Judo experience 

with you! 

9. ENTRENAMIENTO 

TRAINING 

El entrenamiento durante el evento es 

responsabilidad del Comité organizador.  La 

planificación y la programación de las sesiones de 

entrenamiento se organizarán teniendo en cuenta 

las solicitudes realizadas por las delegaciones sobre 

la base de la primera solicitud realizada, primera 

solicitud atendida. Para reservar entrenamiento 

contactar con el Comité Organizador. 

 Training during the event is the responsibility of the 

Organizing Committee. Planning and scheduling of 

training sessions will be organized considering 

requests made by delegations on a first request 

made, first request served basis. To reserve 

training contact the Organizing Committee. 

Contacto 

 Idalia Rodríguez Escobedo 

(+52) 8116574744 

idaliarodriguezescobedo@hotmail.com  

mailto:eventosraads2024@gmail.com
mailto:eventosraads2024@gmail.com
mailto:idaliarodriguezescobedo@hotmail.com
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10. CANCELACIONES Y RETRASOS 

 DELAYS AND CANCELLATIONS 

 
En caso de retraso imprevisto en la llegada o si 
alguien debe ser cancelado del evento, debe de ser 
reportado a la organización local y se realizarán los 
cobros según lo que corresponda. 
 
También se debe de informar al área técnica de la 
CPJ al correo sport@panamjudo.org 
 

  
In case of an unforeseen delay in arrival or if 
someone needs to be canceled from the event, it 
must be reported to the local organization, and 
charges will be made accordingly. 
 
You should also inform the technical area of the 
PJC at the email sport@panamjudo.org 

Por favor, realice todas las cancelaciones antes de 

la acreditación. Si atletas registrados son 

cancelados en el lugar durante la acreditación sin 

previa notificación a la CPJ, se aplicará una 

penalización de 100 USD por atleta. Esta 

penalización será cargada por la CPJ a la 

Federación Nacional participante. 

 Please make all cancellations before accreditation. 

If registered athletes are cancelled on the spot 

during accreditation without previous notification to 

the PJC, a penalty of 100 USD per athlete will 

apply. This penalty will be charged by the PJC to 

the participating National Federation. 

 

 

11. PREMIACION 

MEDALS 

Primer puesto – Medalla de oro  
Segundo puesto - Medalla de plata  
Terceros puestos – Medalla de bronce (x2) 

 

First place - Gold medal   
Second place – Silver medal   
Third places (x2) - Bronze medals   

12. AFILIACION CPJ 

 PJC AFFILIATION 

 
Todos los participantes en estos eventos de la CPJ 
deben estar registrados y afiliados antes de llegar 
al evento. Toda persona sin excepción que 
aparezca en el registro oficial necesita tener su 
afiliación a la CPJ vigente lo cual lo puede hacer 
individualmente o como federación a través de 
http://panamjudo.org/  sección afiliaciones. Tienen 
que contar con su afiliación vigente para poder 
recibir su acreditación.  
 
Costo de la afiliación: $100.00 USD*. La 
afiliación se debe pagar en línea, no se aceptará 
efectivo para el pago de afiliación en el Registro 
del evento. *Valida por un año fiscal.   

  
All participants in these PJC member events must 
be registered and affiliated before arriving at the 
event. Every person without exception that 
appears in the official registry needs to have a 
valid affiliation which can be done individually or 
as a federation through http://panamjudo.org/   
affiliations section. You must have your current 
affiliation to receive your accreditation.  
      
 
Membership cost: $100.00 USD*. Affiliation 
must be paid online; no cash will be accepted 
for affiliation payment at Event Registration. 
*Valid for one fiscal year 
 
 
 
 
 

mailto:sport@panamjudo.org
mailto:sport@panamjudo.org
http://panamjudo.org/
http://panamjudo.org/
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13. INFORMACION GENERAL 

GENERAL INFORMATION 

SEGURO 

INSURANCE 

Cada Federación Nacional es directamente 
responsable de sus atletas (sin control de embarazo 
y control de género). La Federación Nacional debe 
asumir toda la responsabilidad por el seguro de 
accidentes y de salud, así como las 
responsabilidades civiles durante todos los eventos 
de la CPJ / FIJ para todos aquellos bajo su cargo.  
 
Las Federaciones Nacionales son responsables de 
proporcionar garantías de seguro a sus delegados 
durante cualquier evento. El Comité Organizador del 
evento y la CPJ / FIJ no serán responsables en caso 
de ausencia de seguro. 
 
El Comité del Evento y la CPJ / FIJ no tienen 
responsabilidad alguna por reclamaciones de 
lesiones, enfermedades o muerte que surjan durante 
el viaje y la participación en este evento. Toda 
atención médica posterior o extraordinaria, como 
lesiones y/o enfermedades que requieran 
hospitalización, tratamientos, intervenciones 
quirúrgicas y medicamentos, será asumida en 
términos de costos por la federación de cada país.  
 
Por lo tanto, todas las delegaciones participantes y 
judokas eximirán a los organizadores del evento de 
cualquier percance, lesión, accidente, enfermedad o 
muerte que pueda surgir dentro o fuera del lugar de 
la competencia o durante los viajes y traslados 
relacionados con este evento. 

 Each National Federation is directly responsible for 
its athletes (non-pregnancy control and gender 
control). The National Federation must assume all 
responsibility for accidents and health insurance, 
as well as civil responsibilities during all IJF / PJC 
events for all those under its charge.  
 
National Federations are responsible for providing 
insurance guarantees to their delegates during any 
event. The Organizing Committee of the event and 
the PJC/IJF will not be responsible in the absence 
of insurance.  
   
The Event Committee and the PJC/IJF have no 
responsibility for any claim of injury, illness or death 
arising from travel to and participation in this event. 
All subsequent or extraordinary medical attention, 
such as injury and/or illness that requires 
hospitalization, treatments, surgical interventions, 
and medications, will be assumed, in terms of 
costs, by the federation of each country.  
 
Therefore, all participating delegations and judokas 
will hold the event organizers harmless for any 
mishap, injury, accident, illness or death that may 
arise inside or outside the competition venue or 
during travel and transfers related to this event. 

RESPONSABILIDAD DE LOS PARTICIPANTES 

RESPONSIBILITY OF THE PARTICIPANTS 

Se enfatiza y se les solicita especial atención a todas 
las delegaciones con respecto a que cada 
Federación Nacional es responsable por sus 
competidores (as). El control de embarazo es 
responsabilidad de cada Federación Nacional, y 
deberán asumir toda responsabilidad, así como por 
las responsabilidades civiles para sus competidores 
y oficiales como resultado de lo anterior.  
 
En el caso de alguna acción judicial, cuasi judicial, 
administrativa o procedimiento regulatorio sea 
interpuesto en el cual alguna Federación Nacional 
miembro y/o la Confederación Panamericana de 
Judo requiera invertir recursos para defenderse a sí 

 It is emphasized and special attention is requested 
from all delegations with respect to the fact that 
each National Federation is responsible for its 
competitors. Pregnancy control is the responsibility 
of each National Federation, and they must 
assume all responsibility, as well as civil liabilities 
for their competitors and officials as a result of the 
above.  
  
In the event of any judicial, quasi-judicial, 
administrative or regulatory action being filed in 
which a member National Federation and/or the 
Panamerican Judo Confederation requires 
investing resources to defend itself and/or the sport 
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misma y/o al deporte del Judo, entonces la 
Federación Nacional miembro deberá soportar 
cualquiera y toda responsabilidad por indemnizar y 
exonerar a la Confederación Panamericana de Judo 
contra cualquier acción legal, costos y repercusiones 
que puedan ocurrir como resultado de una acción 
legal. 
 
Si una Federación Nacional afiliada desiste de 
indemnizar a la Confederación Panamericana de Judo 
por cualquier repercusión, incluyendo, pero no 
limitado al pago de daños contra la Confederación 
Panamericana de Judo y/o pagos legales incurridos 
por la Confederación Panamericana de Judo en su 
defensa que aumente por procedimientos legales, 
entonces la Confederación Panamericana de Judo 
suspenderá a la Federación Nacional afiliada de todas 
las actividades de la Confederación Panamericana de 
Judo. 
 
 

of Judo, then the Member National Federation shall 
bear any and all liability for indemnifying and 
holding harmless the Panamerican Judo 
Confederation against any legal action, costs and 
repercussions that may occur as a result of legal 
action.  
  
If an affiliated National Federation desists from 
indemnifying the Panamerican Judo Confederation 
for any repercussions, including, but not limited to, 
payment of damages against the Panamerican Judo 
Confederation and/or legal payments incurred by the 
Panamerican Judo Confederation in its defense that 
increases by legal proceedings, then the 
Panamerican Judo Confederation will suspend the 
affiliated National Federation from all activities of the 
Panamerican Judo Confederation. 

CONSENTIMIENTO PARA EL USO DE DATOS/FOTOGRAFÍA/VIDEOS/GRABACIÓN /    

CONSENT FOR USE OF DATA/PHOTOGRAPHY/VIDEOS/FILMING   

 
Los delegados inscritos por sus Federaciones 
Nacionales dan su consentimiento a la FIJ /CPJ y sus 
socios de medios para usar su contenido, incluidos 
datos, resultados en vivo, fotografías y/o grabaciones 
de video (en lo sucesivo, Medios). Estos medios se 
pueden obtener de las Federaciones Nacionales y de 
la FIJ. Los medios pueden usarse en formatos de 
medios impresos y digitales, incluidas publicaciones 
impresas, sitios web, marketing electrónico, carteles, 
pancartas, publicidad, películas, transmisiones, 
redes sociales, fines educativos y otros fines.  
  
Si un delegado no da su consentimiento para el uso 

de datos, fotografías, videos y filmaciones, la 

Federación Nacional debe informar a la Federación 

Internacional de Judo por escrito a 

registration@ijf.org   y a la Confederación 

Panamericana de Judo a Info@panamjudo.org. 

 

 

 

 

 

 

  
Delegates inscribed by their National Federations 
for IJF/PJC events consent to IJF/PJC and its 
media partners to use content of them, including 
data, live results, photos and/or video recordings 
(hereafter referred to as Media). This media may 
be obtained from the National Federations and 
IJF/PJC. Media could be used in print and digital 
media formats, including print publications, 
websites, e-marketing, posters, banners, 
advertising, film, broadcast, social media, 
educational and other purposes.   
   
 
If a delegate does not give consent for use of data, 
photography, videos and filming then the National   
Federation must inform the International Judo 

Federation by writing to registration@ijf.org  and the 

PJC to info@panamjudo.org    

mailto:registration@ijf.org
mailto:Info@panamjudo.org
mailto:registration@ijf.org
mailto:info@panamjudo.org
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SISTEMA DE COMPETENCIA VETERANOS 

VETERANS COMPETITION SYSTEM 

 
Sistema de competencia para evento 
CAMPEONATO PANAMERICANO  VETERANOS 
de acuerdo con el número de participantes: 
 

• 2 competidores: Mejor 2 de 3 

• 3 competidores: Round Robin  

• 4 competidores: Round Robin 

• 5 competidores: Round Robin 

• 6 o más participantes: Doble Repechaje 
  
 

  
Competition system for VETERANS 
PANAMERICAN CHAMPIONSHIPS event 
according to number of participants:  
 

• 2 competitors: Best of 2 out of 3 

• 3 competitors: Round Robin 

• 4 competitors: Round Robin 

• 5 competitors: Round Robin 

• 6 or more competitors: Double Repechage 
 

DIVISIONES DE EDAD  

AGE DIVISIONS 

 

A los atletas se les asignará una división de edad 

basada en: 

• Cumplir con los criterios de inscripción de un 

mínimo de 30 años de edad dentro del año 

del evento. 

• Su fecha de nacimiento de acuerdo con los 

siguientes rangos de edad: 

  

Athletes will be assigned an age division based on: 

 

• Meet the registration criteria of a minimum 

of 30 years of age within the year of the 

event. 

• Your date of birth according to the following 

age ranges: 

EDAD / AGE AÑO DE NACIMIENTO / YEAR OP BIRTH CATEGORÍA / CATEGORY 

30-34 1991 – 1992 – 1993 – 1994 - 1995 F1/M1 

35-39 1986 – 1987 – 1988 -1989 - 1990 F2/M2 

40-44 1981 – 1982 – 1983 – 1984 - 1985 F3/M3 

45-49 1976 – 1977 – 1978 – 1979 - 1980 F4/M4 

50-54 1971 – 1972 – 1973 – 1974 - 1975 F5/M5 

55-59 1966 – 1967 – 1968 – 1969 - 1970 F6/M6 

60-64 1961 – 1962 – 1963 -1964 - 1965 F7/M7 (No shime-waza) 

65-69 1956 – 1957 – 1958 -1959 - 1960 F8/M8 (No shime – waza) 

70+ Hasta / until 1955 F9/M9 (No shime – waza) 

 

CATEGORIAS / CATEGORIES 

Femenino / Female: -48 kg, -52 kg, -57 kg, -63 kg, -70 kg, -78 kg, +78 kg 

Masculino / Male: -60 kg, -66 kg, -73 kg, -81 kg, -90 kg, -100 kg, +100 kg 
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DURACIÓN DEL COMBATE / DURATION OF COMBAT  

EDAD / AGE DIVISIONES / DIVISIONS TIEMPO / TIME GOLDEN SCORE 

30-59 
M1/F1 hasta 

/inclusive M6/F6 
3:00 minutos / minutes Ilimitado / unlimited 

60+ 
M7/F7 hasta 

/inclusive M9/F9 
2:30 minutos / minutes 1 minute* 

 

* Si hay un empate al final del tiempo del punto de 
oro de 1 minuto, el árbitro, en consulta con el jurado 
de la mesa, determinará el ganador sin llamar a 
hantei. 

 * If there is a tie at the end of the 1-minute golden 
point time, the referee, in consultation with the 
table jury, will determine the winner without calling 
hantei.category 

 

COMBINACIÓN DE CATEGORÍAS PARA VETERANOS /  

COMBINATION OF CATEGORIES FOR VETERANS 

Un oficial técnico de la CPJ delegará la 
responsabilidad a un representante de la 
organización local para realizar el proceso de 
combinación de categorías. Este proceso se aplica a 
todas las categorías de peso dentro de todos los 
grupos de edad. 
La combinación de categorías solo se puede aplicar 
en categorías con menos de tres participantes. Si la 
combinación de categorías no se puede realizar de 
manera segura y de acuerdo con las pautas 
generales, entonces se puede considerar 
implementar un sistema de eliminación de dos, 
donde el ganador se define como el mejor de tres 
combates, si el resultado es 2-0, el tercer combate 
ya no se realizará. 

• En el mismo grupo de edad - los competidores 
deben permanecer dentro de su rango de edad 
tanto como sea posible. 

• Según las categorías de peso - los competidores 
solo deben agruparse con otros competidores 
que no tengan más de una categoría de peso de 
diferencia (una más alta o una más baja que la 
suya). Se debe prestar especial atención a las 
diferencias de peso cuando se trata de las 
categorías más ligeras y pesadas (se debe 
considerar una diferencia máxima de 10 kg para 
la categoría de peso más ligera y una diferencia 
máxima de 20 kg para la categoría más pesada; 
excepto si existen otras consideraciones como 
experiencia, etc.). El peso debe ser la 
consideración principal al mover a los 
competidores dentro de su grupo de edad o 
cuando se junten con otros grupos de edad de 
acuerdo con las siguientes indicaciones. 

 
 

 A PJC technical officer will delegate the 
responsibility to a representative of the local 
organization to carry out the category combination 
process. This process applies to all weight 
categories within all age groups. The combination 
of categories can only be applied in categories with 
less than three participants. If the combination of 
categories cannot be performed safely and 
according to general guidelines, then a two- 
elimination system may be considered, where the 
winner is defined as the best of three matches, if 
the result is 2- 0, the third match will no longer take 
place. 
 

• In the same age group - Competitors must 
stay within their age range as much as 
possible. 

• Based on Weight Classes - Competitors 
should only be grouped with other 
Competitors no more than one weight class 
apart (one higher or one lower than their 
own). Special attention should be paid to the 
differences in weight when it comes to the 
lightest and heaviest categories (a maximum 
difference of 10 kg should be considered for 
the lightest weight category and a maximum 
difference of 20 kg for the heaviest category; 
unless there are other considerations such as 
experience, etc.). Weight should be the 
primary consideration when moving 
competitors within their age group or when 
joining other age groups according to the 
guidelines below. 
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GRUPOS DE EDAD 

• Los competidores en los grupos de edad M7 o 
F7 y superiores (M8/F8 y M9/F9) deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de un grupo de edad superior o inferior, es decir, 
los competidores M7/F7 solo pueden agruparse 
con competidores M6/F6 o M8/F8. 

• Los competidores en los grupos M6 o F6 deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de un grupo de edad superior o dos grupos de 
edad inferior, es decir, M7/F7 o M5/F5 y M4/F4. 

• Los competidores en los grupos M5 o F5 deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de un grupo de edad superior o dos grupos de 
edad inferior, es decir, M6/F6 o M4/F4 y M3/F3. 

• Los competidores en los grupos M4 o F4 deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de dos grupos de edad superior o dos grupos de 
edad inferior, es decir, M5/F5 y M6/F6 o M3/F3 
y M2/F2. 

• Los competidores en los grupos M3 o F3 deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de dos grupos de edad superior o dos grupos de 
edad inferior, es decir, M4/F4 y M5/F5 o M2/F2 
y M1/F1. 

• Los competidores en los grupos M2 o F2 deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de dos grupos de edad superior o un grupo de 
edad inferior, es decir, M3/F3 y M4/F4 o M1/F1. 

• Competidores en los grupos M1 o F1 deben 
agruparse con competidores que no sean más 
de dos grupos de edad superior, es decir, M2/F2 
y M3/F3. 

AGE GROUPS 

• Competitors in age groups M7 or F7 and 
above (M8/F8 and M9/F9) must be grouped 
with competitors no more than one age group 
higher or lower, ie M7/F7 competitors may 
only be grouped with competitors M6/F6 or 
M8/F8. 

• Competitors in groups M6 or F6 must be 
grouped with competitors who are not more 
than one age group higher or two age groups 
lower, ie M7/F7 or M5/F5 and M4/F4. 

• Competitors in groups M5 or F5 must be 
grouped with competitors who are not more 
than one age group higher or two age groups 
lower, ie M6/F6 or M4/F4 and M3/F3. 

• Competitors in groups M4 or F4 must be 
grouped with competitors who are not more 
than two upper age groups or two lower age 
groups, ie M5/F5 and M6/F6 or M3/F3 and 
M2/F2. 

• Competitors in the M3 or F3 groups must be 
grouped with competitors who are not more 
than two upper age groups or two lower age 
groups, ie M4/F4 and M5/F5 or M2/F2 and 
M1/F1. 

• Competitors in groups M2 or F2 must be 
grouped with competitors who are not more 
than two age groups higher or one age group 
lower, ie M3/F3 and M4/F4 or M1/F1. 

• Competitors in groups M1 or F1 must be 
grouped with competitors who are no more 
than two age groups older, ie M2/F2 and 
M3/F3. 

EDAD / AGE 
GRUPO SUPERIOR /  

SUPERIOR GROUP 

GRUPO INFERIOR / 

 LOWER GROUP 

F1/M1 F2/M2, F3/M3 Does not apply 

F2/M2 F3/M3, F4/M4 F1/M1 

F3/M3 F4/M4, F5/M5 F1/M1, F2/M2 

F4/M4 F5/M5, F6/M6 F2/M2, F3/M3 

F5/M5 F6/M6 F3/M3, F4/M4 

F6/M6 F7/M7 F4/M4, F5/M5 

F7/M7 F8/M8 F6/M6 

F8/M8 F9/M9 F7/M7 

F9/M9 Does not apply F8/M8 
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SORTEO VETERANOS /  

DRAW FOR VETERANS 

El sorteo de las categorías individuales de peso se 

realizará el día anterior a la competencia. 

Una lista completa de los competidores acreditados 

y que han realizado el pesaje se publicará al menos 

60 minutos antes del inicio del mismo. Los oficiales 

de cada país (o atletas) deben verificar la lista para 

asegurarse de que todos sus competidores estén 

inscritos correctamente en sus grupos de edad y 

categorías de peso. La Comisión de Veteranos de la 

IJF/CPJ no se hará responsable si algún atleta no es 

incluido en el sorteo por falta de revisión de la lista. 

 The draw for the individual weight categories will 

take place one day before the competition. 

A full list of weigh-in and accredited competitors will 

be posted at least 60 minutes before the start of the 

draw. The officials of each country (or athletes) 

must check the list to ensure that all their 

competitors are entered correctly in their age 

groups and weight categories. The IJF/PJC 

Veterans Commission will not be held responsible 

if any athlete is not included in the draw due to lack 

of review of the list. 

REGISTRO /  

REGISTRATION 

Solo se aceptarán inscripciones de Federaciones 
Nacionales de Judo miembros de la IJF. 
 
Los atletas pueden ingresar SOLO en una categoría 
de peso por evento. 

 
Campeonato Panamericano Veteranos 
Sin límite de inscripción de atletas por categoría de 
peso 
   

 Only entries from National Judo Federations 
members of the IJF will be accepted.  
 
Athletes may enter ONLY one weight category per 
event.  
   
Veterans Panamerican Championships 
No athlete registration limit per weight category  
    

 

ACREDITACIONES /  

ACCREDITATIONS 

La acreditación y la entrega de las credenciales se 
realizarán según los días que se encuentran en el 
programa.  
  
El jefe de delegación de cada Federación Nacional 
deberá presentarse a tiempo para acreditar la 
llegada de todos los atletas y delegados. Su 
asistencia atrasada o ausencia al control de 
acreditaciones significará la exclusión de todos los 
competidores del sorteo y del evento.  
 
Las acreditaciones se pueden realizar de manera 
virtual (en línea) siempre y cuando los pagos estén 
realizados, tanto a CPJ como a la organización local. 
  
Todos los competidores, técnicos y delegados 
serán provistos de credenciales, las que deberán 
portar en todo momento. Los pasaportes de 
todos los participantes deberán estar 
disponibles todo el tiempo, en caso de ser 
requeridos.   

 The accreditation and delivery of the credentials 
will be carried out on the days they are in the 
program.  
  
The head of delegation of each National 
Federation must appear on time to accredit the 
arrival of all athletes and delegates. Late 
attendance or absence from the accreditation 
control will mean the exclusion of all competitors 
from the draw and the event. 
 
Accreditations can be done virtually (online) as 
long as payments are made, both to PJC and to 
the local organization. 
  
All competitors, technicians and delegates will 
be provided with credentials, which they must 
always carry. Passports of all participants must 
be always available, if required. 
  
Number of accredited officials according to athletes 
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Cantidad de oficiales acreditados según atletas 
inscritos en el evento (incluye oficiales del equipo, 
entrenadores, médicos y fisioterapeutas):  

• Uno - cuatro (1-4) competidores =  
tres (3) oficiales.  

• Cinco - nueve (5-9) competidores =  
cinco (5) oficiales.  

• 10 o más competidores =  
siete (7) oficiales.  
 

Las acreditaciones para el presidente de la 
Federación Nacional, el árbitro y el judoka no se 
incluyen en el anterior cálculo. La tarifa para los 
oficiales adicionales (que deben estar inscritos en 
Judo Base) es de $100.00 USD por cada uno y será 
pagado al Comité Organizador Local.  El reemplazo 
de la acreditación perdida u olvidada tendrá un costo 
de $50.00 USD a pagar a la CPJ. 
 

registered in the event (includes team officials, 

coaches, doctors and physiotherapists): 

• One - four (1-4) competitors =  
three (3) officials. 

• Five - nine (5-9) competitors =  
five (5) officials. 

• 10 or more competitors =  
seven (7) officials. 

 
The accreditations for the president of the National 
Federation, the referee and the judoka are not 
included in the above calculation. The fee for 
additional officials (who must be registered with 
Judo Base) is $100.00 USD each and will be paid 
to the Local Organizing Committee. The 
replacement of a lost or forgotten accreditation will 
have a cost of $50.00 USD payable to PJC. 

SORTEO /  

DRAW 

 

El sorteo de las categorías individuales de peso se 

realizará el día anterior a la competencia. 

Una lista completa de los competidores acreditados 

y que han realizado el pesaje se publicará al menos 

60 minutos antes del inicio del mismo. Los oficiales 

de cada país (o atletas) deben verificar la lista para 

asegurarse de que todos sus competidores estén 

inscritos correctamente en sus grupos de edad y 

categorías de peso. La Comisión de Veteranos de 

la IJF/CPJ no se hará responsable si algún atleta 

no es incluido en el sorteo por falta de revisión de 

la lista. 

  

The draw for the individual weight categories will 

take place one day before the competition. 

A full list of weigh-in and accredited competitors 

will be posted at least 60 minutes before the start 

of the draw. The officials of each country (or 

athletes) must check the list to ensure that all their 

competitors are entered correctly in their age 

groups and weight categories. The IJF/PJC 

Veterans Commission will not be held responsible 

if any athlete is not included in the draw due to lack 

of review of the list. 

JUDOGI 

 

Para esta categoría no es necesario usar judogi 

homologado, pero si debe de cumplir con las 

medidas requeridas por la FIJ. 

 

  

For this category, it is not necessary to use an 

approved judogi, but it must comply with the 

measurements required by the IJF 

PRE-CONTROL DE JUDOGI /  

PRE-CONTROL OF JUDOGI 

El control de judogi se realizará antes de cada 
competición. 

 

 The judogi inspection will be conducted before 

each competition. 
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PESAJE /  

WEIGH IN 

El pesaje se llevará a cabo de acuerdo con el SOR 

de la FIJ. El pesaje oficial de los atletas se 

programará el día anterior a la competencia (ver 

programa para horarios). 

 Weigh-in will take place in accordance with the 

IJF SOR. The official weigh-in of the athletes will 

be scheduled the day before the competition 

(see program for times). 

ENTRENADOR /  

COACH 

 
El código de conducta de los entrenadores debe 
observarse estrictamente, incluido el código de 
vestimenta, y debe cumplir con los estándares de la 
FIJ.  

• Sorteo: (cuando sea presencial) / Bloque final: 
traje formal (chaqueta, pantalones, camisa y 
corbata para los hombres; chaqueta, 
pantalones/falda/vestido, blusa para las mujeres) 
y zapatos formales (no zapatos deportivos ni 
sandalias).  

• Rondas preliminares: buzo nacional con 
pantalones que llegan hasta los zapatos. Los 
entrenadores pueden llevar camisetas oficiales 
nacionales de manga corta o larga y zapatos 
deportivos (no sandalias).  
 

Si un entrenador da indicaciones durante el combate 

(no mate), recibe una primera advertencia. En caso 

de reincidir, será excluido del área de competencia. 

Cualquier actitud contraria al espíritu del judo será 

penalizada. Si un entrenador no respeta estas 

reglas, puede ser expulsado del área de 

competencia. Si el entrenador insiste en su conducta 

desde fuera del área de competencia, podría ser 

sancionado y expulsado de las instalaciones del 

evento.  

 

Se tomarán medidas disciplinarias contra cualquier 

atleta que se niegue a abandonar el tatami. Si un 

entrenador está presente en la silla de entrenadores, 

deberá intervenir, de lo contrario también se 

enfrentará a medidas disciplinarias. Si un entrenador 

no está presente en la silla, la Comisión de 

Educación de la IJF/CPJ intervendrá para sacar al 

atleta del tatami. 

 

 

  
The coaches' code of conduct must be strictly 
observed, including the dress code, and must 
comply with IJF standards. 
 

• Draw: (when in presential) / final block: formal 
suit (jacket, pants, shirt and tie for men; jacket, 
pants/skirt/dress, blouse for women) and formal 
shoes (no sneakers or sandals). 
 

• Preliminary rounds: national diver with pants 
that reach the shoes. Coaches may wear official 
short- or long-sleeved national jerseys and 
athletic shoes (no sandals). 
  

If a coach gives directions during combat (no 

mate), he receives a first warning. In case of 

reoffending, he will be excluded from the 

competition area. Any attitude contrary to the spirit 

of judo will be penalized. If a coach does not 

respect these rules, he may be expelled from the 

competition area. If the coach persists in his 

conduct from outside the competition area, he 

could be sanctioned and expelled from the 

tournament premises. 

 

Disciplinary action will be taken against any athlete 

refusing to leave the tatami. If a coach is present in 

the coaches’ chair, he must intervene otherwise he 

will also face disciplinary action. If a coach is not 

present in the chair the IJF/PJC Education and 

Coaching Commission will intervene to remove the 

athlete from the tatami. 

 
 
 
 
 

 



 

 

 

KATA & VETERANS PANAMERICAN 

CHAMPIONSHIPS CANCUN 2025 

23 

RECOMENDACIÓN: Se recomienda a todos los 

entrenadores contar, como mínimo, con la 

certificación "Undergraduate Certificate as Judo 

Instructor" de la Academia de la Federación 

Internacional de Judo (IJF Academy), como parte de 

su formación técnica y profesional. 

 

Actualmente se encuentran abiertas las 

inscripciones para la fase virtual del segundo 

semestre del año 2025, las cuales estarán 

disponibles hasta el 13 julio de 2025 (Coordinated 

Universal Time). Las inscripciones deben realizarse 

a través de su Federación Nacional correspondiente. 

 

Para más información sobre el curso, requisitos y 

proceso de inscripción, pueden ingresar a: 

   https://academy.ijf.org/courses/undergraduate-

certificate-as-judo-instructor_131022  

 

RECOMMENDATION: 

It is recommended that all coaches hold, at a 

minimum, the "Undergraduate Certificate as Judo 

Instructor" issued by the International Judo 

Federation Academy (IJF Academy) as part of their 

technical and professional development. 

 

Registrations are now open for the virtual phase of 

the second semester of 2025 and will remain 

available until July 13, 2025 (Coordinated 

Universal Time). All registrations must be 

processed through the respective National 

Federation. 

 

For more information about the course, 

requirements, and registration process, please 

visit:  

   https://academy.ijf.org/courses/undergraduate-

certificate-as-judo-instructor_131022  

 

 CEREMONIA DE PREMIACIÓN /  

AWARD CEREMONY 

• Todo competidor que haya ganado una medalla 
debe presentarse a la ceremonia y recibir la 
medalla en persona. Si un atleta está ausente 
durante la ceremonia de premiación por una 
razón no aprobada e inválida, perderá su 
derecho a la medalla.  

• Los atletas deben asistir a la ceremonia de 
entrega de medallas descalzos, sin sombrero, 
gorra o cualquier prenda similar que cubra la 
cabeza y vistiendo su judogi blanco aprobado 
por la FIJ que cumpla con las reglas de judogi 
de la FIJ, prestando especial atención a la regla 
de publicidad. Si no está limpio, entonces deben 
usar un judogi de reserva. 

• Está estrictamente prohibido a los competidores 
llevar al podio sus banderas nacionales o 
identificaciones similares. Está prohibido 
cualquier demostración religiosa, política, 
personal o comercial, o hacerlo usando algún 
gorro u otra cubierta de la cabeza o cualquier 
otro adminículo.  

• Los atletas también deben estar disponibles 
para entrevistas después de la última ceremonia 
de premiación si así lo solicita el equipo de 
prensa de la FIJ /CPJ. 

 • Any competitor who has won a medal must 

attend the ceremony and receive the medal 

in person. If an athlete is absent during the 

award ceremony for an invalid reason, he 

will lose his right to the medal.  

• Athletes must attend the medal ceremony 

barefoot, without a hat, cap or any similar 

head covering and wearing their IJF 

approved white judogi that complies with the 

IJF judogi rules, paying particular attention 

to the advertising rule. If it is not clean, then 

they must wear a reserve judogi.  

• Competitors are strictly prohibited from 

bringing their national flags or similar 

identification to the podium. Any religious, 

political, personal or commercial 

demonstration, or to do so using any hat or 

other head covering or any other gadget is 

prohibited.  

• Athletes must also be available for 

interviews after the last award ceremony if 

requested by the IJF/PJC press team.  

https://time.is/hu/UTC
https://time.is/hu/UTC
https://academy.ijf.org/courses/undergraduate-certificate-as-judo-instructor_131022
https://academy.ijf.org/courses/undergraduate-certificate-as-judo-instructor_131022
https://time.is/hu/UTC
https://time.is/hu/UTC
https://academy.ijf.org/courses/undergraduate-certificate-as-judo-instructor_131022
https://academy.ijf.org/courses/undergraduate-certificate-as-judo-instructor_131022
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SISTEMA DE COMPETENCIA KATA 

KATA COMPETITION SYSTEM 

NUMERO DE PARTICIPANTES /  

NUMBER OF PARTICIPANTS 

 
Cada país puede inscribir un máximo de 15 parejas, 
siendo el máximo de 3 por kata.  
 
Las parejas pueden ser 2 (dos) varones, 2 (dos) 
mujeres, 1 (un) varon y 1 (una) mujer.  
 
Los competidores pueden participar de 2 (dos) 
katas. Los competidores deben de ser de la misma 
nacionalidad del país registrado.  
 
Competidores que tengan doble nacionalidad 
solamente pueden representar a una Nación.  
 
Cuando un competidor cambia su nacionalidad, él o 
ella deben esperar 3 (tres) años antes de representar 
el nuevo país.  
 
Los equipos estarán separados por edad y las 
competencias oficiales reconocidas de Kata.para 
este campeonato seran:  

• Grupo 1 – Senior - Los competidores deben 
tener no minimo 16 años en 2025 y el mínimo 
el 1° Dan (cinturón negro); Podran competir 
en el Nage no Kata, Katame No Kata, Ju no 
Kata, Kime no Kata y Kodokan Goshin Jutsu.  

• Grupo 2 - Junior (Sub21) - 16 a 20 años en 
2025 y el grado mínimo 1° kyu (cinturón 
marron). Podran competir en el Nage no 
Kata, Katame no Kata, Ju no Kata y Kodokan 
Goshin Jutsu.  

 
Observación: 
-  Se considerará la edad de Tori y Uke.  
- El competidor debe elegir en qué clase competir 

y no puede competir en Sub21 (Grupo 2) y Senior 
(Grupo 1) en el mismo evento.  

- Para o grupo 2 (Sub21) el número de 
participantes será libre. 

 
 
 
 

  
Each country may register a maximum of 15 
pairs, with a maximum of 3 pairs per kata. 
 
Pairs may consist of two men, two women, or 
one man and one woman. 
 
Competitors may participate in up to two (2) 
katas. All competitors must be of the same 
nationality as the registered country. 
 
Competitors with dual nationality may only 
represent one nation. 
 
If a competitor changes nationality, he or she 
must wait three (3) years before representing the 
new country. 
 
Teams will be divided by age group and the official 
recognized katas for this championship will be: 
• Group 1 – Senior: Competitors must be at 

least 16 years old in 2025 and hold a 
minimum rank of 1st Dan (black belt). 
Eligible katas: Nage no Kata, Katame no 
Kata, Ju no Kata, Kime no Kata, and 
Kodokan Goshin Jutsu. 

• Group 2 – Junior (Under 21): Ages 16 to 20 
in 2025, with a minimum rank of 1st Kyu 
(brown belt). 

• Eligible katas: Nage no Kata, Katame no 
Kata, Ju no Kata, and Kodokan Goshin 
Jutsu. 
 

Note: 
• The ages of both Tori and Uke will be taken 

into account. 
• Competitors must choose one group only 

and cannot compete in both Group 1 
(Senior) and Group 2 (Junior) at the same 
event. 

• For Group 2 (U21), there is no limit to the 
number of participants 
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DIVISIÓN POR EDAD /  

DIVISION BY AGE 

EDAD / AGE 
AÑO DE NACIMIENTO / YEAR 

OF BIRTH 

GRADO MINIMO / MINIMUM 

DEGREE 

KYU / DAN 

 

 

 

Desde 16 años /  

 From 16 years 

Hasta 2009 /  

until 2009 
1 DAN Grupo / Group 1 

16 – 20 años / years 2005 - 2009 1 KYU Grupo / Group 2 

  

Las competencias oficiales reconocidas de Kata 
para este campeonato serán cinco para Grupo 1 y 
Grupo 2 (solamente Nage no Kata, Katame no 
Kata, Ju no Kata y Kodokan Goshin Jutsu). 

• Nage-no-Kata; 

• Katame-no-Kata; 

• Ju-no-Kata 

• Kime-no-Kata; 

• Kodokan-Goshin Jutsu; 
 
Las Normas de evaluación de Kata 2025 IJF serán 
utilizadas para juzgar el Kata con referencia 
también en los videos y libros oficiales del 
Kodokan. 
 

 The official recognized Kata competitions for this 
championship will be five for Group 1 and Group 2 
(only Nage no Kata, Katame no Kata, Ju no Kata 
and Kodokan Goshin Jutsu). 

• Nage-no-Kata; 

• Katame-no-Kata; 

• Ju-no-Kata 

• Kime-no-kata; 

• Kodokan-Goshin Jutsu; 
 

IJF Kata 2025 Evaluation Rules will be used to 
judge the Kata with reference also in the official 
Kodokan videos and books. 
 

SISTEMA DE PUNTOS /  

SYSTEM OF POINTS 

Son cinco los jueces y ellos van a anotar los puntos 
en la hoja de puntuación oficial de la FIJ/CPJ. Para 
cada técnica el total de puntos de los tres jueces 
serán sumados para producir la puntuación final: la 
puntuación máxima y la puntuación mínima de 
cada técnica serán eliminadas. 
 
Definición de los errores: 

• Técnica olvidada 
La técnica omitida se puntuará como cero y 
además la puntuación final de la pareja será 
cortada por la mitad. Si más de una técnica 
es olvidada la puntuación para la técnica 
también será cero, pero la puntuación total 
no será reducida a la mitad nuevamente.  
 
Finalmente, si la puntuación reducida a 
mitad no sé un número entero, el número 
será redondeado hacia arriba. 
 
 

 There are five judges and they will record the 

points on the official IJF/PJC score sheet. For 

each technique the total points of the three 

judges will be added to produce the final score: 

the maximum score and the minimum score for 

each technique will be deleted. 

 

Definition of errors: 

• Forgotten technique 

The omitted technique will be scored as 

zero and also the final score of the pair 

will be cut in half. If more than one 

technique is missed the score for the 

technique will also be zero, but the total 

score will not be halved again.  

 

Finally, if the halved score does not 

know a whole number, the number will 

be rounded up. 
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• Grande error 
Cuando la ejecución del principio es 
incorrecta (5 puntos son deducidos y el 
número máximo de cruces es 1); 
 

• Medio error 
Cuando uno o más elementos del principio 
no es aplicado correctamente (3 puntos son 
deducidos y el número máximo de cruces 
es 1); 

 

• Pequeño error 
Imperfección en la aplicación de la técnica 
(1 punto es deducido y la cantidad máxima 
de cruces es 2) 
 

La puntuación tal para cada técnica puede ser 
aumentada o disminuida 0,5 punto, adicionado en 
la columna “valor de corrección” (correction value) 
a “ + ” o a “ - “. 
 
Para cada técnica sin un grande error, el mínimo a 
calificar hay que ser 4.5. 
 
En el Nage no Kata, las técnicas izquierda y 
derecha serán evaluadas de forma comprensiva 
(apenas un punto). 
 
La pareja entra y sale de la competencia en el lado 
opuesto del shomen: el inicio y el fin del kata 
(apertura y cierre) es 8 m o 10 m de distancia, a 
depender de las dimensiones del tatami. Cualquier 
comportamiento del Tori o del Uke adentro del área 
de competencia que sea contra el espirito del kata 
reducirá la puntuación de la ceremonia. 
 
En caso de puntuación igual entre parejas, los 
siguientes criterios serán aplicados, considerando 
las hojas de puntuación de los cinco jueces. 

• Valor total de los grandes errores - gana 
quien tenga menos errores; 

• Si todavía igual, el valor total de los medios 
errores - gana quien tenga menos errores; 

• Si aún Igual, el valor de los pequeños 
errores será considerado - gana la pareja 
que tenga menos errores; 

• Si todavía igual, la puntuación media 
(evaluada hasta la segunda casa decimal) 
de toda la presentación decidirá. 

 

• Big mistake 

When the execution of the principle is 

incorrect (5 points are deducted and the 

maximum number of crosses is 1); 

 

• Half error 

When one or more elements of the 

principle is not applied correctly (3 

points are deducted and the maximum 

number of crosses is 1); 

 

• Little mistake 

Imperfection in the application of the 

technique (1 point is deducted and the 

maximum number of crosses is 2) 

 

The score for each technique can be increased 

or decreased by 0.5 point, adding in the column 

"correction value" to " + " or " - ". 

 

For each technique without a big error, the 

minimum to qualify must be 4.5. 

 

In the Nage no Kata, the left and right 

techniques will be evaluated comprehensively 

(just one point). 

 

The couple enters and leaves the competition 

on the opposite side of the shomen: the start 

and end of the kata (opening and closing) is 8 

m or 10 m apart, depending on the dimensions 

of the tatami. Any behavior by Tori or Uke 

inside the competition area that is against the 

spirit of the kata will reduce the ceremony 

score. 

 

In case of equal scoring between pairs, the 

following criteria will be applied, considering 

the score sheets of the five judges. 

• Total value of big errors - whoever has 

the fewest errors wins; 

• If still equal, the total value of the half 

errors - whoever has the fewest errors 

wins; 
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La pareja que tenga la mejor puntuación vence. 
 
Si dos parejas colocadas en primero, segundo o 
tercero siguen empatados después de la utilización 
de los criterios mencionados, el kata será repetido 
para que la medalla sea asignada. 

• If still Equal, the value of small errors 

will be considered - the pair with fewer 

errors wins; 

• If still equal, the average score 

(evaluated to the second decimal place) 

of the entire presentation will decide. 

 

The couple with the best score wins. 

 

If two couples placed in first, second or third are 

still tied after using the above criteria, the kata 

will be repeated for the medal to be assigned. 

SISTEMA DE JUZGAMENTO / 

 JUDGMENT SYSTEM 

 
Cinco jueces bajo la supervisión de la comisión 
PJC de Kata evaluarán cada Kata. Los cinco jueces 
estarán ubicados en el lado del Shomen y estarán 
sentados a aproximadamente 1 m de distancia uno 
del otro. 
 
La norma de neutralidad será aplicada: una pareja 
no podrá ser juzgada por un juez de la misma 
nación. 
 
La posición de los cinco jueces será la misma para 
toda la competencia. Si uno de los jueces se 
temporalmente sustituido, el será ubicado en su 
posición original cuando retorne a la competencia. 
Un juez no puede ser un competidor. 
 
Los jueces deberán siempre estar en sus 
posiciones antes de la llegada de la pareja en el 
área de competencia. 
 
La pareja entra y sale del área de competencia en 
el lado contrario de los jueces: 
 
El juez central si levanta y con brazos extendidos y 
las palmas volteadas hacia arriba, invita la pareja a 
entrar en el área de competencia. 
 

  

Five judges under the supervision of the PJC 

Kata commission will evaluate each Kata. The 

five judges will be located on the Shomen side 

and will be seated approximately 1m apart from 

each other. 

 

The rule of neutrality will be applied: a couple 

may not be judged by a judge from the same 

nation. 

 

The position of the five judges will be the same 

for the entire competition. If one of the judges 

is temporarily replaced, he will be placed in his 

original position when he returns to the 

competition. 

 

A judge cannot be a competitor. 

 

The judges must always be in their positions 

before the arrival of the couple in the 

competition area. 

 

The couple enters and leaves the competition 

area on the opposite side of the judges: 

 

The central judge does raise and with arms 

outstretched and palms facing up, invites the 

couple to enter the competition area. 
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AREA DE COMPETENCIA 

COMPETITION AREA 

 
El area de competencia tiene las dimensiones 
mínimas de 8 x 8 y máximas de 10 x 10 metros y 
deberá ser cubierta por tatami o material similar 
aceptable. El área de competencia será fijada en 
un piso resistente. Cuando más áreas estén 
contiguas en el área de competencia, una área 
común de seguridad de no mínimo 2 metros es 
necesaria. 
 
Una tira de color visible adhesiva de 
aproximadamente 5 cm de ancho y 50 cm de largo 
debe de ser fijada en el centro del área de 
competencia, 6 m en separado para indicar la 
posición del Tori y Uke. El centro del área de 
competencia estará indicado por una tira adhesiva 
del mismo color. 

  

The competition area has the minimum 

dimensions of 8 x 8 and maximum of 10 x 10 

meters and must be covered by tatami or 

similar acceptable material. The competition 

area will be set on a resistant floor. When more 

areas are contiguous in the competition area, a 

common security area of no minimum 2 meters 

is necessary. 

 

A visible colored adhesive strip approximately 

5 cm long and 50 cm long must be fixed in the 

center of the competition area, 6 m apart to 

indicate the position of Tori and Uke. The 

center of the competition area will be indicated 

by an adhesive strip of the same colour. 

 

LESIÓN, ENFERMEDAD O ACCIDENTE  

 INJURY, ILLNESS OR ACCIDENT 

 
Cuando el Tori o Uke no pueda continuar por 
cuenta de lesión, enfermedad o accidente durante 
la ejecución del Kata, la pareja será considerada 
fuera de la competencia. 
 
En caso de lesión pequeña, como una herida 
sangrenta, una uña partida o un problema con 
lentes de contacto, la ejecución del kata será 
interrumpido y un médico atenderá el competidor 
afuera del área de competencia.  
 
La competencia continuará y la pareja repetirá 
enteramente el kata inmediatamente después de la 
última presentación. En el caso de una nueva 
pequeña lesión sucediendo con el mismo 
competidor durante la segunda ejecución del kata, 
la pareja será considerada fuera de la 
competencia. En caso de que una pequeña lesión 
suceda después de una técnica olvidada, la pareja 
será considerada fuera de la competencia. 

  

When the Tori or Uke cannot continue due to 

injury, illness or accident during the execution 

of the Kata, the pair will be considered out of 

competition. 

 

In case of a small injury, such as a bloody 

wound, a split nail or a problem with contact 

lenses, the execution of the kata will be 

interrupted and a doctor will treat the 

competitor outside the competition area. 

 

The competition will continue and the pair will 

repeat the entire kata immediately after the last 

performance. In the case of a new minor injury 

happening with the same competitor during the 

second performance of the kata, the pairing will 

be considered out of competition. In case a 

small injury happens after a forgotten 

technique, the couple will be considered out of 

the competition. 
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JUECES /  

JUDGES 

 
Las competencias serán juzgadas por jueces de 
kata calificados pela FIJ/PJC. Las reglas de kata a 
ser seguidas son las publicadas por la FIJ/PJC. 
 
El número de jueces por federación es limitado a: 
Países participantes pueden enviar 4 jueces. 
Países no participantes pueden enviar 2 jueces. 
 
La comisión PJC de kata puede decidir respecto 
del número de jueces de acuerdo con las 
inscripciones. 
 
Cada federación participante que tenga jueces 
FIJ/PJC deben de inscribir por lo menos un juez. 
Solamente los jueces registrados por la federación 
pueden juzgar. 
 
La tabla que establece los grupos y el sorteo de 
cada grupo será realizado en el día anterior a la 
competencia en el hotel. 
 
Observación: El examen para los jueces de kata se 
llevará a cabo el día antes de la competencia. 
El juez que no se presente en ningún evento PJC / 
FIJ durante 3 (tres) anos, perderá su licencia. 
 

  

Competitions will be judged by IJC/PJC 

qualified kata judges. The kata rules to be 

followed are those published by the IJF/PJC. 

 

The number of judges per federation is limited 

to: 

Participating countries can send 4 judges. 

Non-participating countries may send 2 judges. 

The PJC kata commission can decide on the 

number of judges according to the 

registrations. 

 

Each participating federation that has IJF/PJC 

judges must register at least one judge. 

 

Only judges registered by the federation can 

judge. 

 

The table that establishes the groups and the 

draw for each group will be held the day before 

the competition at the hotel. 

 

Note: The exam for kata judges will take place 

the day before the competition. The judge who 

does not appear in any PJC / IJF event for 3 

(three) years, will lose his license. 

CONTROL DE JUDOGI /  

CONTROL OF THE JUDOGI 

 
Los competidores utilizaran judogui blanco y 
cinturón marrón o negro. 
 
Judogui aprobado: competidores deben utilizar un 
judogui aprobado por la FIJ con etiqueta azul o roja 
suministrado por uno de los siguientes 
proveedores: Greenhill, SFJAM NORIS, DANRHO, 
MIZUNO, Double D Adidas, HAYAKAWA, Fighting 
Film, Budo Sport AG, ESSIMO, Kappa, Daedo, 
Toyo Martial Arts, KUSAKURA. 
 
El judogui debe de tener una etiqueta oficial FIJ 
“APPROVED JUDOGI” con un código optico, que 
no puede ser falsificado. La etiqueta será 

  

Competitors will use white judogi and brown or 

black belt. 

 

Approved Judogi: Competitors must use an IJF 

approved judogi with blue or red label supplied 

by one of the following suppliers: Greenhill, 

SFJAM NORIS, DANRHO, MIZUNO, Double D 

Adidas, HAYAKAWA, Fighting Film, Budo 

Sport AG, ESSIMO, Kappa , Daedo, Toyo 

Martial Arts, KUSAKURA. 

 

The judogi must have an official IJF label 
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controlada con una lectora optica. Cada uno de los 
artículos de ropa (chaqueta, pantalón y cinturón) 
deben de tener la etiqueta FIJ. La chaqueta y el 
pantalón deben de tener el mismo color de 
etiqueta. El cinturón puede tener un color diverso 
del utilizado en la chaqueta y en el pantalón. 

“APPROVED JUDOGI” with an optical code, 

which cannot be falsified. The label will be 

controlled with an optical reader. Each of the 

articles of clothing (jacket, pants and belt) must 

have the IJF label. The jacket and pants must 

have the same label color. The belt may have 

a different color from that used on the jacket 

and pants. 

 

 

BACKNUMBER 

Cada competidor es obligado a coser en las 
espaldas de su judogui un “back number” con su 
apellido y la abreviación de su Comité Olímpico 
Internacional. 
El "back number" debe de ser fijado 
horizontalmente y centralizado en las espaldas de 
su judogui. Debe de estar a una distancia de 3 cm 
de la parte más baja del collar. 
El “back number” puede ser ordenado en 
www.mybacknumber.com 
La entrega puede llevar hasta 4 semanas. 
 
Publicidad: competidores pueden llevar en las 
espaldas de su chaqueta el símbolo de la FIJ y del 
patrocinador exclusivo del evento. La publicidad en 
el judogui debe de estar en conformidad con las 
regulaciones de la FIJ. 
Referirse al Documento de Orientación de Control 
de Judogui. 
 
Emblema Nacional: atletas pueden llevar sus 
emblemas nacionales en la parte izquierda frontal 
dentro de un espacio de 100 cm2. 
 
El control de judogui será hecho durante el registro 
de los participantes. 
 
N.B es de responsabilidad del competidor observar 
las reglas de regulación FIJ. 
 
NOTA: Sólo para la Clase Cadetes; 
no será obligatorio el uso de Judogi con etiqueta 
aprobada por la FIJ y Backnumber. 

 Each competitor is obliged to sew on the back 

of his judogi a "back number" with his last name 

and the abbreviation of his International 

Olympic Committee. 

The "back number" must be fixed horizontally 

and centralized on the back of your judogi. It 

must be at a distance of 3 cm from the lowest 

part of the collar. 

The back number can be ordered at 

www.mybacknumber.com 

Delivery can take up to 4 weeks. 

 

Publicity: Competitors may wear on the back of 

their jacket the symbol of the IJF and the 

exclusive sponsor of the event. Advertising on 

judogi must be in accordance with IJF 

regulations. 

Refer to the Judogi Control Guidance 

Document. 

 

National Emblem: Athletes may wear their 

national emblems on the left front within a 

space of 100 cm2. 

 

The judogui control will be done during the 

registration of the participants. 

 

N.B. It is the competitor's responsibility to 

observe the IJF regulation rules. 

 

NOTE: Only for the Cadet Class; 

The use of Judogi with a label approved by the 

IJF and Backnumber will not be mandatory. 
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REGLAS PARTICULARES PARA MUJERES  /  

PARTICULAR RULES FOR WOMEN 

 
Las mujeres deben de utilizar abajo de la chaqueta, 
una camiseta lisa de color blanco, con mangas 
cortas, bastante fuerte, lo suficiente larga para 
usarla dentro del pantalón, o un leotardo de color 
blanco con mangas cortas. Todos los otros 
reglamentos deben de ser observados. 

  

Women must wear under the jacket, a plain 

white short-sleeved T-shirt, strong enough, 

long enough to be tucked in, or a white short-

sleeved leotard. All other regulations must be 

observed.  

 

 

 

PREMIOS /  

AWARDS 

 
Los premios serán regalados para el 1o, 2o y 3o 
lugar para Grupo 1 y Grupo 2. 

  

Prizes will be given away for 1st, 2nd and 3rd 

place for Group 1 and Group 2. 

 

EXAMEN DE JUEZ DE KATA / 

 KATA JUDGE EXAM 

Se examinarán los siguientes Kata: 

• Nage no Kata 

• Katame no Kata 

• Ju no Kata 

• Kime no Kata 

• Kodokan Goshin Jutsu 

• Koshiki no Kata 

• Itsutsu no Kata 
. 

Cada país puede registrar hasta cinco jueces para 
ser examinados. El juez debe tener un mínimo de 
3º Dan y mínimo 30 años de edad. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 The following Kata will be examined: 

• Nage no Kata 

• Katame no Kata 

• Ju no Kata 

• Kime no kata 

• Kodokan Goshin Jutsu. 

• Koshiki no Kata 

• Itsutsu no Kata 
 

Each country can register up to five judges to 

be examined. The judge must have a minimum 

of 3rd Dan and minimum 30 years old 
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